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Eesti kirjandus. Eesti kirjanduse seltsi väljaanne. = Эстонская литература. Издание эстонского литературного общества.
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№ 2 
A. Vaigla. Kirjanduslik ülevaade = А. Вайгла. Обзор литературы. 1930. № 2. Lk 77-89.
В обзоре упоминается перевод романа Льва Гумилевского “Собачий переулок”, выполненный Олли Олеском (Тарту, из-во «Noor-Eesti”). Основная тематика романа - сексуальная этика и психология, это “эпос реальной жизни”. В романе нашли отражения новые веяния - обо всем надо говорить прямо и свободно, девиз современной молодежи: долой стеснение. Дается пересказ сюжета романа. 

Роман в целом оценивается положительно, как и перевод.
№ 4
Ants Oras. Eestiluuleaastal 1929 = Антс Орас. Эстонская поэзия в 1929 году.  1930. № 2. Lk 161-173.
В стихах Яна Кярнера усматривается влияние творчества М. Лермонтова и А. Пушкина. 
O. Truu. Kirjanduslikülevaade = О. Труу. Обзор литературы. 1930. № 2. Lk 197-207.
Вышел перевод рассказов М. Зощенко, выполненный Эдуардом Шёнбергом (M.Zoštšenko “Agitaator”; перевод Ed. Schönberg. Tartu, 1928, изд-во ”Valiku"). 

У Зощенко не “смех сквозь слезы”, а “улыбка между двумя складками от смеха” - с такой улыбкой глядят на проделки маленьких детей. Люди у Зощенко не успевают за жизнью и попадают в смешные ситуации. В его рассказах нет ни следа иронии или горечи.

Перевод Зощенко - сложная задача (из-за его речевых оборотов), но у Шенберга получилось очень точно передать все оттенки, сохраняя полную чистоту эстонского языка.
№ 6
August Palm. Ühest hästi valitud raamatusarjast. = Аугуст Пальм. Об одной серии хорошо выбранных книг. 1930. № 2. Lk 268-284.
В серии “Дешевый малый формат эстонского литературного общества” (E. Kirjanduse Seltsi odav väikekaust) вышел перевод романа Тургенева “Дворянское гнездо”, выполненный Х. Виснапуу. Тургенев был образованным европейцем, с взглядом, отточенным опытом заграничной жизни.  “Дворянское гнездо” - во всех отношениях работа большого мастера. Тургенев реформирует форму романа и уже в 1858 году пишет в реалистической манере, при этом аккуратно и точно. Этому он учится у французов.

Виснапуу - мастер перевода, читать его одно удовольствие. Мешает влияние финской лексики.
